
MY, WILLEM ALEXANDER,

Z BOŽEJ MILOSTI
KRÁĽ HOLANDSKA,
ORANŽSKO-NASSAUSKÝ PRINC,

ATĎ. ATĎ. ATĎ.

Dekrét DOPLNÍ SA
o zmene dekrétu k zákonu o komoditách týkajúceho sa prípravy a spracovania potravín 
v súvislosti so zmenou mikrobiologických požiadaviek na potraviny a nápoje a o zmene 
dekrétu k zákonu o komoditách týkajúceho sa hygieny potravín v súvislosti so zmenou 
predpisov o surovom mlieku a surovej smotane určeným na priamu ľudskú spotrebu 

Na návrh nášho ministra zdravotníctva, sociálnych vecí a športu z…, referenčné číslo 
DOPLNÍ SA,
 
so zreteľom na článok 4 ods. 1, článok 5 ods. 1 a 6, článok 6, článok 8 ods. 1 a 
článok 32b zákona o komoditách,

po vypočutí poradného oddelenia Štátnej rady (stanovisko Štátnej rady z vložiť dátum 
stanoviska Štátnej rady, č. zadajte číslo stanoviska),

so zreteľom na podrobnú správu ministra zdravotníctva, sociálnych vecí a športu z 
uveďte dátum podrobnej správy, uveďte referenčné číslo podrobnej správy),

schvaľujeme a týmto nariaďujeme:

Článok I

Článok 4 dekrétu k zákonu o komoditách týkajúceho sa prípravy a spracovania potravín 
sa mení takto: 

1. V odseku 1 písm. c) sa slová „kultivovateľný Staphylococcus aureus“ nahrádzajú 
slovami „koagulázovo pozitívne stafylokoky (Staphylococcus aureus a iné druhy)“. 
2. Písmená c) až e) sa premenovali na písmená d) až f) a vkladá sa písmeno, ktoré znie: 
c) Shiga toxín produkujúci E. coli (STEC) nie je detekovateľný v 25 g alebo ml;
3. Odsek 3 má teraz toto znenie:
3. Odsek 1 sa nevzťahuje na potravinové ani nápojové výrobky, ktoré neboli ošetrené s 
cieľom znížiť zárodky a ktoré sa konzumujú pri bežnom používaní až po tom, ako 
koncový používateľ vykonal zahrievanie alebo iné spracovanie, ktoré redukuje 
patogénne mikroorganizmy na neškodlivé množstvá.



Článok II

Dekrét k zákonu o komoditách týkajúci sa hygieny potravín sa mení takto: 

A

V článku 2 ods. 5 sa výraz „surové kravské mlieko“ nahrádza výrazom „surové mlieko 
a surová smotana“ a výraz „článok 8“ sa nahrádza výrazom „články 8 a 8a“.

B

Názov odseku 5 sa nahrádza takto:
§ 5 Surové mlieko a surová smotana

C
 
Článok 8 teraz znie:

Článok 8
1. Surové mlieko a surová smotana určené na priamu ľudskú spotrebu sa dodávajú len 
spotrebiteľovi alebo miestnym maloobchodníkom, ktorí uch spotrebiteľovi priamo 
dodávajú v podniku, v ktorom sa tieto výrobky vyrábali.
2. Prevádzkovateľ podniku, v ktorom sa vyrába surové mlieko a surová smotana, môže 
spotrebiteľovi dodávať tieto výrobky na mieste:
a) ak sa surové mlieko a surová smotana dodávajú nechladené: do dvoch hodín 
od výroby; 
b) ak sa surové mlieko a surová smotana ochladia na teplotu najviac 4 °C bezprostredne 
po výrobe a skladujú sa pri tejto teplote až do dodania: do 72 hodín od výroby.
3. Prevádzkovateľ uvedený v odseku 2 môže dodávať alebo odosielať spotrebiteľovi 
surové mlieko a surovú smotana v mrazenom stave:
a) ak sú surové mlieko a surová smotana zmrazené na teplotu najviac - 18 °C do 
24 hodín od výroby a skladované pri tejto teplote až do dodania alebo odoslania a
b) ak sa odoslanie vykonáva takým spôsobom, že teplota výrobku zostáva počas 
prepravy konštantná alebo dosahuje maximálne - 15 °C.
4. Odsek 3 sa uplatňuje primerane na dodávku alebo odoslanie surového mlieka 
a surovej smotany v mrazenom stave miestnym maloobchodníkom, ak sú tieto výrobky 
určené na priamu dodávku spotrebiteľovi.
5. Surové mlieko a surová smotana určené na priamu ľudskú spotrebu musia spĺňať:
a) kritériá stanovené v prílohe a
b) kritériá uvedené v článku 4 ods. 1 dekrétu k zákonu o komoditách týkajúceho sa 
prípravy a spracovania potravín. 
6. Prevádzkovateľ uvedený v odseku 2 musí byť podrobený preskúmaniu surového 
mlieka aspoň dvakrát mesačne na celkový počet aeróbnych baktérií pri 30 °C.
7. Preskúmanie uvedené v odseku 6 sa uskutoční na konci obdobia skladovania mlieka, 
najneskôr však do 72 hodín po výrobe. Toto preskúmanie sa môže uskutočniť skôr, ak je 
pravdepodobné, že počet zárodkov bude na konci obdobia skladovania spĺňať aj 
kritérium stanovené v prílohe.
8. Prevádzkovateľ uvedený v odseku 2 musí mať aspoň raz mesačne preskúmané surové
mlieko na salmonelu, Campylobacter a Shiga toxín produkujúci E. coli (STEC). Frekvencia
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tejto štúdie sa môže znížiť o polovicu, ak výsledky spĺňajú kritériá uvedené v odseku 5 
počas šiestich mesiacov po sebe. 
9. Prevádzkovateľ uchováva údaje z preskúmaní uvedených v odsekoch 6 a 8 počas 
dvoch rokov a uchováva ich k dispozícii dozornému orgánu.

D

Do článku 8 sa pridáva odsek, ktorý znie takto:
10. Prevádzkovateľ uvedený v odseku 2, ktorý vykonáva činnosť uvedenú v odseku 1, to 
oznamuje nášmu ministrovi. Oznámenie sa vykonáva prostredníctvom elektronického 
formulára, ktorý sprístupňuje náš minister. Náš minister poskytne podrobnosti 
o oznámení osobám zodpovedným podľa článku 25a ods. 1 zákona o komoditách na 
monitorovanie dodržiavania pravidiel stanovených v tomto článku.

E

Za článok 8 sa vkladá nový článok, ktorý znie takto:

Článok 8a
1. Prevádzkovateľ uvedený v článku 8 ods. 2 zabezpečuje, aby sa na nádobách 
so surovým mliekom alebo surovou smotanou určenými na priamu ľudskú spotrebu, 
s výnimkou nádrže na mlieko, uvádzali dátum a čas zberu surového mlieka alebo surovej
smotany.
2. Prevádzkovateľ uvedený v článku 8 ods. 2 zabezpečuje, aby bolo na obale surového 
mlieka a surovej smotany určených na priamu ľudskú spotrebu alebo v bezprostrednej 
blízkosti týchto výrobkov, ak sú zabalené až po dodávke, jasne čitateľným spôsobom 
uvedené toto vyhlásenie: 
a) v prípade surového mlieka alebo surového mledziva: SUROVÉ MLIEKO/MLEDZIVO * 
POUŽITE V DEŇ NÁKUPU * NEDAJTE ŠKODLIVÝM BAKTÉRIÁM ŠANCU * ODPORÚČA SA 
PREVARENIE PRED POŽITÍM;
b) v prípade surovej smotany: SUROVÁ SMOTANA * POUŽITE V DEŇ NÁKUPU * NEDAJTE 
ŠKODLIVÝM BAKTÉRIÁM ŠANCU * ODPORÚČA SA PREVARENIE PRED POŽITÍM.
3. Odchylne od odseku 2 označenie „POUŽITE V DEŇ NÁKUPU“ nie je povinné, ak balenie 
obsahuje dátum minimálnej trvanlivosti alebo dátum konečnej spotreby.

F 

Príloha uvedená v prílohe k tomuto dekrétu sa dopĺňa k dekrétu k zákonu o komoditách 
týkajúceho sa hygieny potravín.
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Článok III

Do oddielu C-27 prílohy k dekrétu k zákonu o komoditách týkajúceho sa správnych pokút
sa dopĺňajú tieto oddiely: 

C-27.9 Článok 2 ods. 5
v spojení s 
článkom 8 ods.
4

525 EUR 1 050 EUR X

C-27.10 Článok 2 ods. 5
v spojení s 
článkom 8 ods.
5

525 EUR 1 050 EUR X

C-27.11 Článok 2 ods. 5
v spojení s 
článkom 8 ods.
6

525 EUR 1 050 EUR X

C-27.12 Článok 2 ods. 5
v spojení s 
článkom 8 ods.
7

525 EUR 1 050 EUR X

C-27.13 Článok 2 ods. 5
v spojení s 
článkom 8 ods.
8

525 EUR 1 050 EUR X

C-27.14 Článok 2 ods. 5
v spojení s 
článkom 8 ods.
9

525 EUR 1 050 EUR X

C-27.15 Článok 2 ods. 5
v spojení s 
článkom 8 ods.
10

525 EUR 1 050 EUR X

C-27.16 Článok 2 ods. 5
v spojení s 
článkom 8a 
ods. 1

525 EUR 1 050 EUR X

C-27.17 Článok 2 ods. 5
v spojení s 
článkom 8a 
ods. 2

525 EUR 1 050 EUR
X

Článok IV

Tento dekrét nadobúda účinnosť od DOPLNÍ SA s výnimkou článku II oddielu D, ktorý 
nadobudne účinnosť v čase určenom kráľovským dekrétom.
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Týmto nariaďujem, aby bol tento dekrét spolu s príslušnou dôvodovou správou 
uverejnený v Zbierke zákonov a dekrétov.

Minister zdravotníctva, sociálnych vecí a športu,
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Príloha k článku II oddiel C

Príloha Kritériá pre surové mlieko 
(Príloha podľa článku 8 ods. 5 písm. a) dekrétu k zákonu o komoditách týkajúceho sa 
hygieny potravín)

Parameter Hodnota parametra
Celkový počet aeróbnych baktérií 
pri 30 °C

≤ 25 000 na ml pre surové kravské alebo byvolie
mlieko

Celkový počet aeróbnych baktérií 
pri 30 °C

≤ 50 000 na ml pre surové mlieko tiav, 
dromedárov, koní alebo somárov

Celkový počet aeróbnych baktérií 
pri 30 °C

≤ 100 000 na ml pre surové mlieko kôz, oviec 
alebo iných druhov zvierat
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